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(Zaw arta w Brukseli dflia 5. m arca 1902, ratyiikow una prze?. Jego c. i k. A postolską Mość we "Wiedniu dnia 31. stycz­
n ia  1903.)

r

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clement ia  À u s t n a e  Imperator;
Apostolicus Rex HungarXe, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Creatiae, Slavomae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Oracoviae; 
Dux Lothaiingiae, Salisburgi, Styriae, Oariuthiae, Camioliae, Bucovinae. 
superioris et inferioris Silesiae; Magmis Princeps Transiivaniae; Marchio 

Moravlae; Comes ÏÏabsburgi et 1 troiis etc, etc.
iNotum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentum; 

facimus:

hJuum ad statuendas qprnm unes,, inter imperia normas, quibus tractatio legalis 
questionum ad saccharum pertinentium oum pluribus potestatibus conventio 
Bruxellis die quinto mensis Marrii anno millesimo nongentesimo secundo inita et 
signata fuit, tenoris sequentis:

(P o lu iacb .)  1 1
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(O ryg in a ł-)

Sa Majesté VEmpereur d’Allemagne.. 
Roi (le Prusse, au nom de l’Empire Allemand;

Sa Majesté l'Em pereur d’A utiiclie, Iîoi 
de Bohême etc. etc. et Roi Apostolique (le 
Hongrie; 

Sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté le Roi d’ Espagne et, en son 
Nom, Sa Majesté la Reine Régente du 
Royaume; 

le Président de laRépublique Française; 

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni do 
la G rande-Bretagne et d’ Irlande et des 
P ossessions Britanniques au delà des merSt 
Empereur des Indes; 

Sa Majesté le Roi d’Ita lie?^  

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor­
vège,

Désirant — d’une part égaliser les con­
ditions de la concurrente, entre les sucres de 
betterave let les sucres de canne des différentes 
provenances et -— d 'autre part — aider au dé­
veloppement de la consommation du sucre;

Considérant que ce double résultat ne peut 
être atteint que par la suppression des primes e.t 
par la limitation de la surtaxe ;

Ont résolu de conclure une convention à cet 
effet, et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majesté l’Empereur (l’Allemagne 
Roi de P russe, au nom de l ’Empire Allemand:

M. le co n te  de W a lh v P z , Son Envoyé Extra 
ordinaire et Ministre Pléniuotentiaire près Sa Majesté 
le Roi de Belges;

M. de K o e rn e r , Directeur au Département 
Impérial des Affaires Etrangères;

(Przekład.)

Jego CMość Cesarz. Niemiecki, Król 
P ruski, imieniem cesarstwa niemieckiego;

Jego CMość Cesarz Austryaeki, Król 
Czeski ltd. itd. i Apostolski Król Wę­
gierski; 

Jego KM ość Król Relgijski; 

Jego K.Mość Król H iszpański i w jego 
imieniu Jej KMość Królowa-Regen tka lego 
królestwa; 

Prezydent Rzeczypospolitej francu­
skiej; 

Jego KMość Król Zjednoczonych Kró­
lestw  W ielkiej Brytanii i  Irlandyi i zamor­
skich krajów brytyjskich, Cesarz Indyjski; 

Jego KMość Król W łoski; 

Jej KMość Królowa Niedorlandzka; 

Jego KMość Król S /w ecyi i Norwegii,

1 ierując';-się życzeniem. by z jednej strony 
zrównać warunki współzawodnictwa pomiędzy cu­
krem z buraków wyrabianym i cukrem trzcinowym 
różnorakiego pochodzenia, z drogiej strony rozwo.j 
knnsumcyi cukru poprzeć,

mając na uwadze, że oba te cele osiągnąć się 
dadzą tylko przez zniesienie premii i ograniczenie 
nadwyżek cłowych,

postanowili zawrzeć w tym celu umowę i za 
mianowali Swymi PelnomoeniKanii, jnk następuje:

Jogo CMość Cosarz Niemiecki, Król
Pruski, imieniem cesarstwa niemieckiego:

Pana hrabiego von W a l lw i t z ,  Swego nad­
zwyczajnego Posła upełnomocnionego Ministra 
przy Jego KMogci Królu Belgijsł im :

Pana von Ko o r n e r ,  dyrektora w urzędzi^ 
spraw zagranicznych ;
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M K ü h n , Conseiller intime supérieur de 
Gouvernement. Conseiller rapporteur à l’Offipr 
Impérial du Trésor.

Sa Majesté l’Empereur d'Autriche* lîoi 
de Bohême etc. etc. et Bai Apostolique de 
H ongrie.

Pour 1" Autriehe-llongrie:

M. le comte K heV 'enhül lo i-M e ts c h ,  Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des Belges.

Pour l'A utriche:

M. le baron J o rk a s e h -K o c h , Chef de section 
au Minislère Impérial et Royal des Finances.

Pour la Hongrie:

M. de T o e p k e ,  Sous-Secrétaire d Etat au 
Ministère Royal hongrois des Finances.

Sa Majesté le Hoi des B elges :
M. le comte de S m e t de N a e y e r , Ministre 

des Finances et des Travaux publics, Chef du 
Cabinet ;

M. C a p e l le , Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire, Directeur général du Commerce et 
des Consulats au Ministère des Affaires Etrangères;

M. Iveb'érs, Directeur général des Douanes et 
Accises au Ministère des Finances et des Travaux 
Publics;

M. de S m e t, Inspecteur général à l’Admini­
stration des Contributions directes, Douanes et 
Accises au Ministère des Finances et des Travaux 
Publics;

M. B e a u d u in ,  Membre de la Chambre des 
Représentants, Industriel.

Sa Majesté le Roi d’Espagne et, en son 
nom. Sa Majesté la Heine Régente du 
Royaume:

M. de V il la - U r r u t ia ,  Sou Envoyé Extra­
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Belges.

Le Président de la République Fran­
çaise:

M. G é ra rd ,  Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prèsl(Sa Majésre le Roi des Belges;

M. B o u s q u e t ,  Ancien Conseiller d’Etat, 
Directeur général des Douanes honoraire;

M. D e la to u r ,  Conseiller d ’Etat, Directeui 
général Je  la Caisse des Dépôts cl Consignations:

Pana K ü h n a , tajnego starszego radcę rządo­
wego, referenta w cesa rsk im  Ministerstwie skarbu;

Jego CMość Cesarz Austryacki, Król 
Czeski itd. itd., i A postolski Król .Wę­
giersk i :

Dla Auslro-W ęgier:

Pana hrabiego K h e v e n h ü l le r  • M e ts c h ,  
Swego nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego 
Ministra przy Jego KMości Królu Belgijskim.

Dla Austryi:

Pana barona J o rk a so h a -K o c h a ,,  szefa sekcj i 

w eesarsko-królewskiem Ministerstwie skarbu.

Dla W ęgier:

Pana von T o e p k e , podsekretarza stanu w kró- 
iewskiem węgierskiem Ministerstwie skarbu.

Jego KMość Król B elgijsk i:
Pana hrabiego de S m e t de N a e y e r , Ministra 

skarbu i robót publirznyeh, Prezydenta Ministrów;

Pana C a p e l le ,  nadzwyczajnego Posła i upeł­
nomocnionego Ministra, generalnego dyrektora han­
dlu i konsulatów w Ministerstwie spraw zewnętrz­
nych;

'P a n a  K e b e r s a ,  generalnego dyrektora ceł i 
akcyzy w Ministerstwie skarou i robót publicznych;

Pana de S m e t ,  generalnego inspektora w ad- 
ministracyi podatków bezpośrednich, ceł i akcyzy 
w Ministerstwie skarbu i robót publicznych;

Pana B e a u d u in ,  członka Izby Reprezentar. 
fów, przemysłowca.

Jego KMość Król H iszpański i jego 
imieniem Jej KMość K róle wa-Regentka tego
królestwa :

Pana de V i l la - U r r u t ia ,  Swego nadzwyczaj­
nego Posła i upełnomocnionego Ministra przy Jego 
KMości Królu Belgijskim. >

Prezydent R zeczypospolitej francu­
skiej :

Pana G ć r a r d a ,  nadzwyczajnego Posła i upeł­
nomocnionego Ministra przy Jego KMości Królu 
Belgijskim;

Pana B o u s q u e ta ,  byłego radcę stanu, g e n e ­
ralnego dyrektora ceł ad honores;

Pana D e la to u r a ,  radcę stanu, generalnego 
dyrektora kasy depozytów i konsygnacyi ;

11*
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M. G o u r l in ;  Conseiller d ’Elat, Dhceteui 
général dès Contributions indirectes au Ministère 
des Finances.

Sa Majesté le Roi du Royaum c-llni de 
l.iGrande Rretagiie etd ’lrlandeetdesP dsses- 
sions Britanniques au delà des iners, Em­
pereur des Indes:

M. Constantine P h ip p s ,  C. -Bq Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Beiges';

Sir Henry P r im ro s e ,  K. C. B., C. S. I.;
Sir Henry B e rg n e , K. C. M. G. ;
M. A. A. P e a r s o n ;
M. E. C. O z a n n e .

Sa Majesté le Roi d‘It»h'e:
M. le'acommandeur Romeo G a n ta g a l l i ,  Son 

Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des Belges;

M. iS  commandeur Emile M a ra in i,  Député 
au Parlament italien, Industriel.

Sa Majesté la Reine dus Pays-Bas:

M le jonl.heer de P es te l, Son Envoyé Extra­
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges;

M. le baron J. d ’A u ln is  de B o u ro u il l ,  
Docteur en droit. Professeur à l’Université d ’Utreeht;

M. G. E s c h a u z ie r ,  Industriel à la Haye;

M. A. van R o s su m . Industriel à Ilaarlem.

Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor­
vège :

Pour la Suède:
M le comte W r a n g e l ,  Son Envoyé Extra 

ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges;

M. Charles T r a n c h e l l ,  Industriel.

Lesquels, après s ’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants:

A r t ic le  pi e m ic r .

Les Hautes Parties contractantes s ’engagent -if 
supprimer, à dater de la mise en \.gueur de la 
présente Convention, les.primes directes s? indirectes

Paria C o u r t in a ,  radcę stanu, generainego 
dyrektora podatków pośrednich w Ministerstwie 
skarbu.

.Tego KMość Ii ról Zjednoczonych Kró­
lestw  VVielkiej Brytanii i Irlandyi i zainor 
skich krajów b rjly jsk ich , Cesarz Indyjski:

Pana Constantine P h ip p s a ,  C B., Swego 
nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego Ministra 
przy Jego KMości Królu Belgijskim;
5 Sir Henry P r im r o s e ,  K. C. B., C. S. J . jT |à j

Sir Henry B e rg n e .  K. C. M. G. ;'
Pana A. A. P eM rso n ap
Pana E /C . O z a n n c a . fj

JegoptM ość Król W łoski:
Pana Komandora Romea G a n ta g a l l i .  Swego 

nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego Ministra 
przy Jego KMości Królu Belgijskim;

ij ' Pana Komandora Emila M ara i n i Posła 
w^parlamencie włoskim, przemysłowca.

Jej KMość Królowa Niederlandzka:

Pana J o n k h e e r a  de P e s t e l ,  Swego nadzwy­
czajnego Posła i upełnomocnionego Ministra przy 
Jego KMości Królu Belgijskim;
® T Pana barona J. d ’A u ln is  de B o u r o u i l l ,  
doktora praw, profesora uniwersytetu w Utrechcie:

Pana G. E s c h a u z i e r a ,  przemysłowca w Haa-
dze;

Pana A. van R o ssu m ą,'p rzem y sło w ca wHaar- 
lemie.

Jego KMość Król Szw ecji i Norwegii:

I  j’ Dla Szweeyi :

s Pana 'hrabiego W r a n g e l a ,  Swego nadzwy­
czajnego Posła i upełnomocnionego Ministra przy 
Jego KMości Królu Belgijskim;

Pana Karola T r a n c h e l l a ,  przemysłowca,

którzy po okazaniu sobie wzajemnie swych pełno­
mocnictw, uznanych jako wystawione w dobrej i 
właściwej formie, nanastępująee zgodzi1' się artykuły

A r t y k u ł  W

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
z chwilą wejścia w życie tej umowy znieść bez­
pośrednie i pośrednie premie na rzecz fabrykaeyi
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dont bénéficieraient la production ou ^exportation 
des sucres, et à ne pas établir des p rim e^de 
l’espèce pendant toute la durée de ladite Convention, 
Pour l’application d£;cette disposition, sont assimilés 
au sucre les produits sucrés tels que confitures, 
chocolats, bisquits, lait condensér et tons autres 
produits analogues contenant en proportion notable 
du sucre incorporé artificiellement.

Tombent sous l’application de l’alinéa p re j 
cèdent, tous les avantages résultant directement ou 
indirectement, pour les diverses catégories'“de pro­
ducteurs, de la législation fiscale des Etats, 
notamment:

a) Les bonifications directes accordées en cas 
d’exportation ;

I/) Lès bonifications directes aqb.ordées à la pro­
duction;

c) Les exemptions d'impôt, totales ou partielle^'!' 
dont bénéficie une partie, des produits de la 
fabrication;

dp Les bénéfices résultant d’excédents de rende­
ment;

e)  Les bénéfices résultant de l'exagération du 
drawback;

f )  Les avantages résultant de toutejSürlaxç d’un 
'aux supérieur à celui fixé par "article 3.

A r t i c l e  2.

Les IIauj.es Parties contractantes s'engagent à 
.soumettre au régime d’entrepôt, sous la surveillance 
.permanente de jour et de nuit des employés de fiscl 
les fabriques et les raffineries de sucreé; ainsi que 
les usines dans lesquelles le sucre est extrait des 
mélasses.,

A^cette fin, les usines seront aménagées de 
m anière à donner toulegarantie contre l'enlèvement 
clandestin des sucr.çs, et les employés auront 1» 
faculté de pénétrer dans toutes les' parties des usines.

Des livres de'cbntrôle seront tenus concernant 
une ou plusieurs phases de la fabrication, et les 
sucres* aÔbAvés seront déposés dans de§, magasins 
spéciaux offrant toutes les garanties désirables de 
sécurité.

A r t i c l e  3.

Les Hautes Parties contractantes s ’engagent à 
limiter au chiffre maximum de 6 francs par 100 kilo­
grammes pourlesucfre raffinéetlessucres assimilables 
au raffiné, et de francs 5150 pour les autres sufit'es, la 
surtaxe*‘c’est-à-dire l’écart entre le 'tiiux des droits 
ou taxes donosom. passibles) les,-gucres étrangers et 
celui des (Doits ou taxes auxquels sont soumis les 
sucres nationaux.

lub wywozu cukiu i premii takich, przez cały czas 
trwam tej umowy nie wprowadzać: Pod względem 
zastosowania tego postanowienia stoją wyroby za­
wierające cukier, iakoto cukierki, czekolady, bisz­
kopty, kondenzowane mleko i wszelkie inne podobne 
wytwory, które zawierają sztucznie dodany cukier 
w znacznym stosunku —  ze sąmym cukrem na 
równi.

Pod przepis powyższego ustępu podpadają 
wszystkie korzyści, które bezpośrednio lub pośre­
dnio wynikają dla różnych klas wytwórców z usta­
wodawstwa podatkowego państw  kontraktujących, 
a mianowicie:

a) bezpośrednie bonifikaeye wypłacane przy wy­
wozie;

b) bezpośrednie bonifikaeye wypłacane za fabry- 
kacyę;

c) zupełne lub częściowe uwolnienia od opłat, 
jakich doznaje fejfęśja wyrobów przy fabry- 
kacyi; -  -  ,

d)  korzyści z nadwyżek przy produkcji;

e) korzyści ze zbyt wysokich zwrotów;

f )  korzyści z każdej nadwyżki c.lowej, która prze­
kracza kwotę oznaczoną w artykule 3.

A r t y k u ł  2.

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
fabryki cukru, rafinerye cukru i zakłady, w których 
“się ctdcier z. melasy dobywa, poddać postępowaniu 
składowemu i zarządzić dozorowanie icli bez 
przerwy we dnie i w nocy przez organy władzy 
skarbowej.

W  tym celu muszą zakłady lak być urządzone, 
by dawały pełną gwarancyę przeciw potajemnemu 
usuwaniu cukru, organy zaś władzjliskarbowej m u­
szą mieć; prżystęp do wszystkich części fabryki.

Dla jednego lub kilku okresów fabrykąc.yi n a­
leży prowadzić książki kontrolne, gotowy zaś cukier 
złożony być musi do osobnych magazynów, dają­
cych w ie lk ą  pożądaną gwarancyę bezpieczeństwa.

A r t y k u ł  3.

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
nadwyżkę cłową, to znaczy, różnicę pomiędzy kwotą 
ceł lnb podatków, którym podlega zagraniczny cu­
kier i kwotą opłat i podatków, którym poddany jest 
swojski Amkier, wymierzać w wysokości najwyżej 
6 franków za 100 kilogramów cukru rafinowanego 
oraz takiego, który z nim na równi stawiać można, 
w wysokości zaś najwyżej;5;00 franków za inne ga­
tunki cukru.
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Cette disposition ne vise pas le taux de droits 
d ’entrôe dans les pays qui ne produisent pas de 
sucre; elle n ’est pas non plus applicable aux sous- 
produits de la fabrication et du raffinage de sucre.

A r t i c l e  4-.

Les Hautes Parties contractantes s ’engagent à 
frapper d’un droit spécial, à l’importation sur leur 
territoire, les sucres originaires des pays qui 
accorderaient des primes à la production ou à 
l ’exportation,

Ce droit ne pourra être inférieur au moulant 
des primes, directes ou indirectes, accordées dans 
le pays d’origine. Les Hautes Parties se réservent 
la faculté, chacune en ce qui la concerne, de pro­
hiber l’importation des sucres primés.

Pour l’évaluation du montant dos avantages 
résultant éventuellement de la surtaxe spécifiée au 
littéra f  de l’article 1er, le chiffre fixé par l’article 3 
est déduit, du montant de cette surtaxe : la moitié de 
la différence est réputée représenter la prime, la 
Commission permanente instituée par l ’article 7 
ayant le droit, à la demande d’un Etat contractant, 
de reviser le chiffre ainsi établi.

A r t i c l e  5.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent 
réciproquement à admettre au taux le plus rédui1 
de leur tarif d’importation, les sucres originaires 
soit des Etats contractants, soit de celles des colo­
nies ou possessions desdits Etats qui n ’accordent 
pas de primes et auxquelles s’appliquent les obli­
gations de l’article 8.

Les sucres de canne et les sucres de betterave 
ne pourront être frappés de droits différents.

A r t i c l e  G.
L’Espagne, l ’Italie et lu Suède seront dispen­

sées des engagements faisant l ’objet des articles 1 
2 et 3, aussi longtemps qu ’elles n ’exporteront pas 
de sucre.

Ces Etats s’engagent à adapter leur législation 
sur le régime des sucres aux dispositions delà  Con­
vention. dans le délai d’une année — ou plus tôt si 
faire se peut — à partir du moment où la Com­
mission perm anente aura constaté que la condition 
indiquée ci-dessus a cessé d’exister.

A r t i c l e  7.

Les Hautes Parties contractantes conviennent 
de créer une Commission permanente, chargée de 
surveiller l’exécution des disposition de la présente 
Convention.

Postanowienie to nie odnosi się do wysokości 
ceł dowozowych w krajach, które cukru nie wyra­
biają. Nie ma ono także zastosowania do ubocznych 
wytworów przy produkeyi i rafinowaniu cukru.

A r t y k u ł  4.

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
cukier, pochodzący z krajów plącących premie za 
fabrykaeyę lub wywóz cukru, obłożyć specyalnern 
cłem przy imporcie w ich obszar.

Cło to nie może być niższe, aniż.eli kwota 
pośrednich lub bezpośrednich premii płaconych 
w kraju wywożącym. Mocarstwa zastrzegają sobie 
prawo wzbronienia we własnym zakresie dzialaüia 
przywozu premiowanego cukru.

Przy obliczeniu zysków, pochodzących ewen­
tualnie z nadwyżki clowej. określonej w artykule 1. 
pod lit. f ) ,  odciąga się od kwoty tej nadwyżki clo­
wej cyfrę w artykule 3. oznaczoną. Połowę reszty 
uważa się za premię z tern, że stała komisya. usta­
nowiona artykułem 7.. ma prawo cyfrę w ten spo­
sób oznaczoną, na wniosek jednego z państw kon- 
traklnjącyeh zrewidować.

A r t y k u 1 5.

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
wzajemnie zezwalać na przywóz cukru, pochodzą­
cego z państw kontraktujących lub z tych ich ko­
lonii lub posiadłości, które p rem ii'n ie  plącą i do 
których się zobowiązania artykułu 8. odnoszą, — a 
to po najniższej stopie swej taryfy dowozowej.

Nie wolno nakładać innych ceł na cukier trzci­
nowy a innych na cukier z buraków wyrabiany.

A r t y k u ł  fi.

Hiszpania, W iochy i Szwecya tak długo wolne 
są od zobowiązań określonych w artykułach 1., 2. 
i 3., jak długo cukru nie wywożą.

Państwa te obowiązują się swoje ustawodaw­
stwa cukrowe dostosować do postanowień tej u m o w y  
w przeciągu roku od chwili, w której siała komisya 
stwierdzi, że wyżej wymieniony warunek odpad! — 
albo wedle możności jeszcze wcześniej.

A r t y k u ł  7.

Wysokie Strony kontraktujące ustanawiają zgo­
dnie stalą koinisyę, która ma za zadanie przestrze­
gać wykonania postanowień tej umowy.
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Cette Commission sera composée de Délégués 
des divers Etats contractants et il lui sera adjoint 
un Bureau permanent. La Commission choisit son 
Président; elle siégera à Bruxelles et se réunira 
sur la convocation du Président.

Les Délégués auront pour mission:
a )  De constater si, dans les Etals contractants, il 

n’est accordé aucune primo directe ou in­
directe à la production ou à l'exportation des 
sucres;

b)  De constater si les Etats visés à l’article G 
continuent à se conformer à la condition spé­
ciale prévue audit article;

c)  De constater l’existence des primes dans les 
Etats non signataires et d’en évaluer le mon­
tant en vue de l’applic ation de l’article 4;

d )  D’émettre un avis sur les questions litigieuses;
e)  D’instruire les demandes d’admission à l’Union 

des Etats qui n’ont point pris part à la pré­
sente Convention.
Le Bureau permanent sera chargé de rassem ­

bler, de traduire, de coordonner et de publier les 
renseignements de toute nature qui se rapportenl à 
la législation et à la statistique des sucres, non seule­
ment dans les Etats contractants, mais également 
dans les autres Etats.

Pour assurer l’exécution des dispositions qui 
précèdent, les Hautes Parties contractantes com­
muniqueront par la voie diplomatique au gouverne­
ment belge, qui les fera parvenir à la Commission, 
les lois, arrêtés et règlements sur l’imposition des 
sueres qui sont ou seront en vigueur dans leurs 
pays respectifs, ainsi que les renseignements 
statistiques relatifs à l’objet de la présenté Con­
vention.

Chacune des Hautes Parties contractantes 
pourra être représentée à la Commission par 
un Délégué ou par un Délégué et des Délégués 
Adjoints.

L’Autriche et la Hongrie seront considérées 
séparém ent comme Parties contractantes.

La première réunion de la Commission aura 
lieu à Bruxelles,, à la diligence du Gouvernement 
belge, trois mois au moins avant la mise en vigueur 
de la présente Convention.

La Commission n’aura qu’une mission de 
constatation et d ’examen. Elle fera, sur toutes les 
questions qui lui seront soumises, un rapport 
qu’elle adressera au Gouvernement belge, lequel le 
communiquera aux Etats intéressés ot provoquera, 
si la demande en est faite par une des Hautes 
Parties contractantes, la réunion d’une Conférence 
qui arrêtera les résolutions ou les mesures 
nécessitées par les circonstances.

Komisya ta składać się będzie z delegatów 
różnych państw kontraktujących i otrzyma do po­
mocy stałe biuro. Komisya obiera sobie sama prze­
wodniczącego. Komisya będzie miała siedzibę 
w Brukseli i zbierać się będzie na wezwanie prze­
wodniczącego.

Delegatów zadaniem będzie:
a) stwierdzać, czy nie płaci które z państw kon­

traktujących, za wyrób lub wywóz cukru, bez­
pośredniej lub pośredniej premii;

b) stwierdzać, czy oznaczone w artykule G. pań­
stwa stosują się bez przerwy do szczegółowych 
warunków w nim przewidzianych;

c) stwierdzać istnienie premii w państw ach, które 
w tej umowie udziału nie brały i obliczać ich 
wysokość w celu zastosowania artykułu 4 .;

d)  wydawać opinie w kwestyach spornych;
e) badać prośby o przypuszczenie do Związku, 

stawiane przez państwa, które nie brały udziału 
w tej umowie.
Stałe biuro ma obowiązek zbierać, tłumaczyć, 

porządkować i ogłaszać wiadomości wszelkiego ro­
dzaju, dotyczące ustawodawstwa i statystyki cukro­
wej —  nie tylko w państwach biorących udział w u- 
rnowie lecz także i w innych państwach.

Aby zapewnić wykonanie powyższym przepi­
sów. zakomunikują Wysokie Strony kontraktujące 
w drodze dyplomatycznej, ustawy, rozporządzenia 
i przepisy o opodatkowaniu cukru w ich krajach 
obowiązujące łub te, które w przyszłości obowiązy­
wać będą tudzież wiadomości statystyczne, doty­
czące przedmiotu tej umowy, rządowi belgijskiemu, 
który je przeszłe komisyi.

Każda z Wysokich Stron kontraktujących może 
być reprezentowana w komisyi przez delegata lub 
przez delegata i delegatów pomocniczych.

Austryę i Węgry uważać się będzie każde 
z osobna jako Stronę kontraktującą.

Komisya zbierze się poraź pierwszy w Brukseli, 
na wezwanie rządu belgijskiego, a to co najmniej 
na trzy miesiące przedtem, nim umowa ta zacznie 
obowiązywać.

Wyłącznem zadaniem komisyi jest stw ierdza­
nie i badanie. O wszystkich przedkładanych jej 
sprawach składać ma sprawozdanie rządowi belgij­
skiemu, który ma je zakomunikować interesowanym 
państwom i spowodować, na wypadek, jeżeli jedna 
z Wysokich Slron kontraktujących wniosek taki po­
stawi, zebranie się koilferencyi, która poweźmie 
uchwały lub wyda zarządzenia przez okoliczności 
wymagane.
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Tóuteifois les consta lations et évaluations 
visées aux iittéras A et <■ auront un «ëavactèro exé­
cutoire pour les Etals contractants; elles seront 
arrêtées par un vote de majorité, chaque Etat 
contractant disposant d'uncyvoix, et elles sortiront 
leurs effets au plus tard à l’expiration du délai de 
dèftx mois. Au cas ,pù l’un des Etats contractants 
croirait dSvoir faire appel d ’une décision de la Com­
mission, il devra, dans la huitaine de la nol’ififeaüon 
qu> lui sera faite de ladite décision, provoquer u™  
nouvelle délibération de la Commissionlfcelle-ci se 
réunira d'urgence et statuera définitivement dans le 
délai d’un mois à dater de l'appel. La nouvelle 
décision sera exécutoire, au plus tard, dans les 
deux mois de sa date. — La même procédure seijaj 
suivie en ce qui concerne l'instruction des 
demandes d ’admission p'rêviie au littéra e.

Les frais résultant de l’organisation et du 
fonctionnement du Bureau permanent et de la 
Commission —  sauf Je traitement ou les indemnités 
des délégués, qui seront payés par leurs pays 
respectifs, — seront supportés par tons les Etats 
contractants et répartiSjÇntre eux d ’après un mode 
à régler par la commission.

Ar t i c l e  8.

Les H autedParlies contractantes s’engagent, 
pour elles et pour leurs colonies ou possessions, 
exception faite de^colonies autonomes de la Grande- 
Bretagne et des Indes orientales britanniques, à 
prendre les m esures mmessaires pour empte,qher que 
leSjsu’cres primés qui auront traversé en transit le 
territoire d’un Etat contractant ne jouissent des 
avantages de la Convention sur le marché 
destinataire. La Commission permanente fera à/cet 
égard les propositions nécessaires^ j

Ar t i c l e  9.

Les Elals . qui n’ont point pris part à ia 
présente Convention seront admis à y adhérer sur 
leur d e m a n d e n t après avis conforme de la Com­
mission permanente.

La demande sera adressée pat la voie diplo­
matique au Gouvernement-belge, qir se chargera, 
le cas échéant, de notifier l’adhésion-’àt tous les 
autres Gouvernements. L adhésion emportera, de 
plein droit, accession à toutes les charges et ad­
mission à tous les avantagés stipulés par la présente 
iGonvention, et elle produira ses effets à partir du 
1er septembre qui suivra l’envoi de la notification 
faite par leiGouvernement belge aux autres Etats 
contractants.

Stwierdzenia i obhczenia, określone pod lit. b) 
i c), wiążą jednak państwa kontraktujące; przycho­
dzą one do skutku większością głosów7, przyezem 
każde państwo kontraktujące ma jeden głos i nabie­
rają mocy obowiązującej najpóźniej po upływie 
dwóch miesięcy. Jeżeli które z państw  kontraktują­
cych chce odwołać się od uchwały komisyi, musi 
w przeciągu dni óśiniu od otrzymania wiadomości 
o tej uchwale postawić wniosek by komisya ponowną 
wydała uchwałę; komisya zbierze się wtedy w jak 
najkrótszym czasie i wyda ostateczną dccyzyę w prze­
ciągu miesiąca po wniesieniu odwołania. Nowa 
uchwała nabywa inocy obowiązującej najpóźniej 
we dwa miesiące po jej powzięciu. Tał samo po­
stępować należy z przewidzianeui pod lit. e) bada­
niem próśb o przypuszczenie do związku.

W ydatki związane z urządzeniem i czynnościa­
mi stałego biura i komisyi —  z wyjątkiem płac i 
kosztów delegatów, która pokrywają icli odnośne 
państwa —  ponoszą wszystkie państwa kontraktu­
ją c e j  rozdziela się je pomiędzy nie według klucza, 
który kom isja ustali.

A r t y k u ł  8.

Wysokie" Strony kontraktujące przyjnmjar w& 
własnem i swych kolonii i posiadłości imieniu, 
z wyjątkiem samorządnych kolonii Wielkiej Bry­
tanii i Brytyjskich Indyi wschodnich, obowiązek 
wydania potrzebnych zarządzeń w celu zapobj.eże- 
nią, by cukier premiowany, przewieziony przez ob­
szar jednego z państw  kontraktujących, nie korzy­
stał 7. przywilejów tej umowy na targu, na który 
go dostawiono. S tała koniisya postawić ma w lym 
względzie .potrzebne wnioski.

A r t y k u ł  9.

1’aństwa, które nie brały udziału w tej umo­
wie, dopuści s ię S » a  ich żądanie i za Zgodą stałej 
komisyi, do przystąpienia.

Żądanie skierować należy w drodze dyploma­
tycznej do rządu belgijskiego, który w danym razie 
podejmie się uwiadomienia wszystkich innych rzą­
dów o tern przystąpieniu. Przystąpienie pociąga za 
sobą bez wszelkich zastrzeżeń przyjęcie wszystkich 
obowiązków i korzystanie z wszystkich przywilejów 
tej umowy i staje się skuteczneni od tego dn ia  
1. września,-który następuje po wysłaniu przez rząd 
belgijski zawiadomienia do innych państw kontrak­
tujących.
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\ r l i c l e  10.
La présente Convention sera mise à exécution 

à partir du 1er septembre 1903.
Elle re s te ra \Jn vigueur pendant cinq années à 

partir de cette date, et dans le ’ cas où aucune des 
Hautes Parties contractantes n’aurait notilié au 
Gouvernement belge, douze mois avant l’expiration 
de ladite période de cinq années, son intention d’en 
faire cesser les effets, elle continuera à rester en 
vigueur pendant une année et ainsi de suite, 
d'année en année.

Dans le cas où 1 un des Etats contractants 
dénoncerait la Convention, «site dénonciation 
n’aurait d'effet qu’a son égard; les autres Etats 
conserveraient, jusqu’au 31 octobre de l’année de 
la dénonciation, la faculté de notifier l’intention de 
se ri'ireç,.égalem ent à partir du 1er septembre de 
l’année suivante. Si l’un de ces derniers Etats 
entendait user det's cetle faculté, le Gouvernement 
belge provoquerait la réunion à Bruxelles, dans les 
trois m o is ,11 d uneJl conférence qui aviserait aux 
mesures à prendre.

A r t i c l e  11.
Les dispositions de ET présente Convention 

seront appliquées mux provinces d’outre-tner, 
colonies et possęŁsipns étrangères des Hautes 
Parties contractantes. Sont exceptées toutefois les 
colonies/ et possessions brilanniques 'et néer­
landaises, sauf en ce qui concerne les dispositions 
faisant l'objet des articles 5 et 8.

La a situation des colonie^1 et possessions 
britanniques et néerlandaises est, pour le surplus, 
déterminée par les déclarations insérées au proto­
cole de clôture.

A r t i c l e  12.
L’exécution des' engagements réciproques con­

tenus dans la présente Convention est subordonnée, 
en tant que de besoin, à l’accomplissement des 
formalités et règles établies par les lois constitu­
tionnelles de chaüun des Etats contractants. .'

La présente Convention sera ratifiée, et les 
ratifications en seront déposées à Bruxelles, au 
Ministère des Affairés Elrangères, le l or février 1903, 
ou plus tôt si faire se peut

11 est entendu que la présente Convention ne 
deviendra obligatoire de plein droit que si elle est 
ratifiée au moins par ceux des Etats'contractants 
qui ne sont pas visés par la disposition exception­
nelle de l'article-,6. Dans le cas où un ou plusieurs 
desdils Etals n ’auraient paą déposé leurs ratifi­
cations dans le délai prévu, le Gouvernement belge 
provoquera immédiatement une déélsîon (les aulres 
Etat-, signatairgs quant à la mise en vigueur, entre 
eux seulement, de la presente Convention.

A r t y k u ł  10.

Umowa ta nabiera mocy obowiązującej w dniu
1. września 1903.

Pozostanie ona v\ mocy przez lat pięć od tego 
dnia i jeżeli żadna z WysoKic.il Stron kontraktują­
cych nie zgłosi u rządu belgijssiego na dwanaście 
miesięcy przed upływem powyższego pięcioletniego 
okrösu zamiaru uchylenia skutków umowy, będzie 
ona nadal obowiązywał,, jeszcze przez rok i tak dalej 
z roku na rok.

, -,Jeże li jedno z państw  kontraktujących umowę 
wypowie, wypowiedzenie to tylko dla niego ma 
skutki. Inne państwa zatrzymują do dnia 31. paź­
dziernika tego roku. w którym wypowiedzenie na­
stąpiło, prawo oznajmienia,; że od 1. września na­
stępnego,roku również wystąpić zamierzają. Jeżeli 
jedno z tych ostatnich państw uzna za stosowne 
E S b ić  użytek z togo prawa, postara się rząd belgij­
ski o to, by się w ciągu trzech miesięcy zebrała 
w Brukseli konferenqÿjsjceleni uchwalenia odpowie­
dnich zarządzeń.

A r t y k u ł  11.
Postanowienia tej umowy-slosują się także do 

zamorskich prowincyi, kolonii i zagranicznych posia- 
dlos'ci Wysokich Stron kontraktujących. Wyłączone 
są tylko brytyjskie i mederlandzkic kolonie i posia­
dłości, z zastrzeżeniem przepisów zawartych w 
tykułaeh 5. i 8.

Stanowisko brytyjskich i mederlandzkicb ko­
lonii i posiadłości określają, zresztą deklaracye, 
umieszczone w protokole końcowym.

A r t y k u ł  12.

O ile tego okoliczności wymagają, zależy do­
pełnienie wzajemnych zobov iązań, zawartych w tej 
umowie od zachowania formalności i przepisów, 
określonych w zasadniczych, ustawach każdego 
z państw konli'akhiją«yeh.

Umowa ta ma być ratyfikowana a dokumenty 
zawierające ratyfikacyę mają być złożone dnia 1. lu ­
tego 1903 lub wedltP1 możności jeszcze prędzej 
w Ministerslwii^spraw zagranicznych w Brukseli.

Postanowiono zgodnie, że umowa ta wtedy 
tylko mocy prawnej nabierze, jeżeli uzyska ratyfi­
kacyę tych przynajmniej państw kontraktujących, 
do których się wyjątkowy przepis artykułu 6. nie 
stosuje. Gdyby jedno lub kilka państw  w prze­
pisanym tozasie dokumentu zawierającego ratyfika­
cyę nie złożyło, spowoduje rząd belgijski natych­
miastową decyzyę reszty państw kontraktujących co 
do kwestyi, czy umowa ta ma między niąmi obo­
wiązywać.

(Pnlnisch. ) 12
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EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention.

Fait à B r u x e l l e s ,  en un seul exemplaire, le 
cinq mars dix-neuf cent deux.

P o u r  l’A l l e m a g n e :

Signé; Graf von Waüwitz. 

Signé: von Koerner.

Signé: Kühn.

P o u r  l’A u t r i e  h e - Ho n g r i e :  

Signé: Comte de Kheventtülter.

Pour l'Autriche: .

Signé: Jorkasch-Koch.

Poui la Hongrie:

Signé: Toepke Alfréd.

P o u r  l a  B e l g i q u e :

S gné: Comte de Smet de Naeyer. 

Signi«. Capeile.

Signé: Kebers.

Signé: D. de Sm et 

Signé: Beauduin.

P o u r  l’E s p a g n e :

Signé; AV. R. de Villa-Urrutia.

P o u r  la F r a n c e :

Signé: A. Gérard.

Signé: Bousquet. 

Signé: A. Dclatour. 

Signé; Courtin.

P o u r  l a G r a n d e - B r e t a g n e :  

Signé: Constantine Phipps. 

Siguć: II. AV. Primrose.

Signé: II . G. Bergne.

Signé: Arthur A. Pearson. 

Signé: E. C. Ozanne

W  dowód czego poapisali odnośni pełno­
mocnicy tę umowę.

Działo się w Brukseli w jednem  jedynem wy­
gotowaniu w dniu 5. m arca 1902.

I m i e n i e m  N i e m i e c :

Podpisano: Graf von W aüwitz. 

Podpisano: von Koerner. 

Podpisano: Kühn.

I m i e n i e m  A u s t r o - W ę g i e r :  

Podpisano: Comte de Kiieveilhiiller.

I m i e n i e m  A u s t r y i :  

Podpisano: Jorkasch-Koch.

I m i e n i e m  W ę g i e r :  

Podpisano: Toepke Alfred.

I m i e n i e m  Be l g i i :  

Podpisano: Comte de Smet de Naeyer. 

Podpisano: Capelle. 

Podpisano: Kebers. 

Podpisano- D de Smet. 

Podpisano: Beauduin.

I m i e n i e m  H i s z p a n i i  

Podpisano: W . R. de Villa -U rrutia .

I m i e n i e m  F r a n c y i .  

Podpisano: A. Gérard. 

Podpisano: Cousquet. 

Podpisano: A. Uelatour. 

Podpisano: Courtin.

I m i e n i e m  AViell ie j B r y t a n i i :  

Podpisano: Constantine Phipps. 

Podpisano: H. W Primrose. 

Podpisano II. G Bergne. 

Podpisane: Arthur A. Pearson. 

Podpisano: E. G Ozanne.
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F o u r  r i t a l i  e:

S ig n é : R. Cantagaili. 

S ig n é : E m ilio  R/laraini.

P o u r  l es  P a y s - B a s :  

Signé: R. de Pestei. 

Signé: J. D’Auinis de Bourouill. 

Signé: G. Eschauzier.

Signé: A. van Rossum.

P o u r  la S u è d e :

Signé: Comte Wrangel. 

Signé: C. TranclielL

I m i e n i e m  W ł o c h :  

Podpisano: R. Cantagaili. 

Podpisano: Emilio Maraini.

I m i e n i e m  N i e d e r l a n d ó w  : 

Podpisano: R. de Pestel. 

Podpisano: J. D’Aulnis de Bourouill. 

Podpisano: G. Eschauzier. 

Podpisano: A. van Rossum.

I m i e n i e m  S z we c y i :  

Podpisano: Comte Wrangel 

Podpisano: C. Tranchell,

12*
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(P rzek ład .)(O ryg in a ł.)

Protocole de clôture.

Au inomcijl de procéder à la signature de la 
Convention relative au régime des sucres conclue, 
à la date de ce jour, entre les Gouvernements de 
l’Allemagne, de l’Autriche et de la Hongrie, de la 
Belgique, de l’Espagne, de la Êranjîe, de la Grande- 
Bretagne, de l’Italie, des Pays-Bas et de la Suède, 
les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce 
qui suit:

A l’article 3.

Considérant que le but de la surtaxe est de 
protéger efficacement le marché intérieur des pays 
producteurs, les Hautes Parties contractantes se 
âFĉ Sjërveiit la faculté, chacune en ce qui la concerne, 
de proposer un relèvement de la surtaxe dans le 
cas ou des quantités considérables de sucres origi­
naires d’un Etat contractant pénétreraient chez 
elles; ce relèvement ne frapperait que les sucres 
originaires de cet Etat.

La proposition devra être a d re s s é  à la Com­
mission permanente, laquelle statuera à bref délai, 
par un vote de majorité, sur le bien fondé de 
la m esure proposée, sur la durée de son applica­
tion et sur le taux du relèvement; celui-ci ne dé­
passera pas un franc par 100 kilogrammes.

L’adhésion de la Commission ne pourra être 
donnée que dans le cas où l’envahissement du 
marché considéré serait la conséquence d’une réelle 
infériorité économique et non le résultat d ’une élé­
vation factice des prix provoquée par une entente 
entre producteurs.

A l’article 11.

A. — 1° Le Gouvernement de la Grande- 
Bretagne déclare qu’aucune prime directe ou in­
directe ne sera accordée aux sucres des colonies de 
la Couronne pendant la durée de la Convention.

21 Il déclare aussi, par mesure exceptionnelle 
et tout en réservant, en principe, son entière liberté 
d’action en ce qui concerne les relations fiscales 

ntre le Royaume-Uni et ses colonies et possessions,

Protokół końcowy.

Kiedy miano przystąpić do podpisania umowy 
dotyczącej ustawodawstwa cukrowego, zawartej 
w dniu dzisiejszym między rządami Niemiec, Austryi 
i Węgier, Belgii, Hiszpanii, Francyi, Wielkiej Bryta­
nii, W ioch, Niederlandów i Szwecyi, ułożyli pod­
pisani pełnomocnicy co następuje:

Do !Arlykułu®3.™

Zważywszy, że nadwyżka cłowa służy do 
ochrony wewnętrznego targu krajów produkują­
cych, zastrzegają sobie Wysokie Strony kontraktu­
jące, każda z osobna prawo postawienia wniosku 
o podniesienie tej nadwyżki cłowej na wypadek, 
gdyby import cukru pochodzącego z jednego z państw  
kontraktujących do ich krajów wzrósł do znacznych 
rozmiarów; potlwyższeme to dotyczyć może jednak 
tylko cukru z tego państwa pochodzącego.

W niosek taki skierować należy do stałej ko- 
inisyi, która w krótkim czasie powziąć ma większo­
ścią głosów decyzyę co do uzasadnienia propono­
wanego środka ochronnego, co do trwania jego 
zastosowania tudzież co do stopy tego podwyższenia; 
nie może ono przekraczać kwoty jednego franka 
za 1 00 kilogramów.

Komisya udzieli swego przyzwolenia tylko 
wtedy, jeżeli wtargnięcie na targ odnośny nastąpiło 
w skutek faktycznej niższości ekonomicznej a nie 
skutkiem sztucznej zwyżki cen, wywołanej porozu­
mieniem się producentów.

Do A r t y k u ł u  11.

A . 1 Rząd Wielkiej Brytanii oznajmia, że 
cukier z kolonii koronnych nie otrzyma żadnych ani 
bezpośrednich ani pośrednich premii przez czas 
trwania umowy.

2. Wyjątkowo i z zasadniczem zastrzeżeniem 
swej zupełnej swobody działania w fiskalnych sto­
sunkach pomiędzy Zjednoczonem Królestwem i jego 
koloniami i posiadłościami — oznajmia on dalej, że
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quo, pendant la durée de la Convention, aucune 
préférence nè.sera accordée dans le Royaume-Uni 
aux sucres coloniaux vis-à-vis des sucres originaires 
des Etats contractants.

11° Il déclare enfin que la Convention sera 
soumise par ses soins aux colonies autonomes et 
aux Indes orientales pour qu’elles aient la faculté 
d’y donner leur adhésion.

Il est • entendu que le Gouvernement de jS a 
Majesté Britannique a la faculté d’adhérer à la Con­
vention au nom des colonies de la Couronne.

II. —  Le Gouvernement des Pays-Bas déclare 
que, pendant la durée de laConvention, aucune prime 
directe ou indirecte ne sera accordée aux sucres des 
colonies néerlandaises et que ces sucres ne seront 
pas admis dans les Pays-Bas à un tarif moindre que 
celui appliqué aux sucres originaires des Etats con­
tractants.

Le présent Protocole de clôture, qui sera 
ratifié en même temps que la Convention conclue 
à la date de ce jour, sera considéré comme faisant 
partie intégrante de cette Convention et aura même 
force, valeur et durée.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires sous­
signés ont dressé le présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le cinq mars dix-neuf cent
deux.

P o u r  l’A l l e m a g n e :

Signé: Graf von W allwitz.

Signé: von Kuerner.

Signé: Kühn.

P o u r  l ' A u t r i c h iigr i e:

Signé: Comte-de Khevenhüiler.

Pour l’Autriche:

Signé: Jorkasch-Koch.

Pour la Hongrie:

Signé: Toepke Alfred.

P o u r  l a Be tgi que  :

Signé: Comte de Smet de Nceyer.

Signé: Capelle. 

Signé: Kebers.

Signé: D. de Smet.

Signé: Beauduin.

cukrowi kolonialnemu nie przyzna przez cały czas 
trwania umowy w Zjednoczonem Kiólestwie żadnych 
przywilejów pr2ed cukrem, pochodzącym z państw 
kontraktujących.

3. Oświadcza w rednie , że przedłoży umowę 
samorządnym koloniom i Indyom W schodnim, by 
mogły ewentualnie do niej przystąj.ić.

Postanowiono zgodnie, że rząd Jego Brytyjskiej 
Mości może imieniem koronnych kolonii przystąpić 
do umowy.

B. Rząd Niederlandzk: oświadczaj że przez 
czas trwania umowy nie otrzyma cukier z nieder- 
landzkich kolonii żadnej ani bezpośn dniej ani po­
średniej premii i że nie dozwoli mu wstępu do 
Niederlandów według taryfy niższej od stosowanej 
do cukru, pochodzącego z państw  kontraktujących

Ten protokoł końcowy, który ma być ratyfiko­
wany równocześnie z zawartą dziś umową, stanowić 
ma części integralną tej umowy i tę sainą posiadać 
moc, znaczenie i trwanie.

Î
W dowód cżago podpisani pełnomocnicy uło­

żyli ten protokół.

Działo się w Brukseli dnia 5. marca 1902.

I m i e n i e m  N i e m i e c :

Podpisano: Graf von WallWuZ. 

Podpisano: von Kuerner. 

Podpisano: Kühn.

I m i e n i e m  A u s t r o - W ę g i e i : 

Podpisano: Comte de Khevenhüiler.

l i n i e n i e m  A u s l r y i :  

Podpisano: Jorkasch-Koch.

I m i e n i e m  W ę g j e r :  

Podpisano: Toepke Alfred.

I m i e n i e m  Be l g i i :  

Podpisano: Comte de Smet de Naeyer 

Podpisano: Capelle. 

Podpisano: Kebers. 

Podpisano: D. de Smet. 

Podpisano: Beauüuiri.
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P o u r  l’E s p a g n e :

Signé: W. R. de Villa-Urrutia.

P o u r  la F r a n c e :  

Signé: A. Gérard.

Signé: Bousquet.

Signé; A. Delatour, 

Signé. Courtin.

P o u r  la G r a n d e - B r c t a g n e :  

Signé: Constantine Phipps. 

Signé: H. W . Primrose.

Signé: H. G. Bergns. 

Signé: Arthur A. P earson. 

Signé: E. C. Ozanne.

P o u r  l’I ta l ie :

Signé: R. Cantagaili. 

Signé: Emilio Maraini.

P o u r  l e s  P a y s - B a s :  

Signé: R. de Pestel. 

Signé: J. d'Aulnis de Bourouill. 

Signé: G. Eschauzier, 

Signé: A. van Rossuni.

P o u r  l a S u è d e :

Signé: Comte Wrangel. 

Signé: C. Tranchetl.

I m i e n i e m  H i s z p a n i i :  

Podpisano: W R. de Villa-Urrutia.

I m i e n i e m  F r a n c.y i : 

Podpisano: A. Gérard. 

Podpisano: Bousquet. 

Podpisano-. A. Delatour. 

Podpisano: Courtin.

I m i e n i e m  W i e l k i e j  B r y t a m i :  

Podpisano: Constantine Phipps. 

Podpisano: H. W . Primrose.

Podpisano: H. G. Bergne. 

Podpisano: Arthur A. Pearson. 

Podpisano: E. C. Ozanne.

I m i e n i e m  W ł o c h :  

Podpisano: R. Cantagaili. 

Podpisano: Emilio Nlaraini.

I m i e n i e m  N i e d e r l a n d ó w :  

Podpisano: R. de Pestel. 

Podpisano: J. d’Aulnis de Bourouill. 

Podpisano: G. Eschauzier. 

Podpisano: A. van Rossum.

I m i e n i e m  S z w e c y i :  

Podpisano: Comte Wrangel. 

Podpisano: C. Trancheli.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur, verbo Nostro Caesareo et Regio spondentes, Nos ea omnia, 
quae in illis continentur, fideliter execution! mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio adpresso muniri 
jussimus.
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Dabantur Viennae die tricesimo primo mensis Januarii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio. Regnorum Nostrorum quinquagesimo quinto.

Franciscus Josephus m. p.

Ad m andatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium :

Alexander E quC S il S u z z a n i  m. p.,
Gaput sectionis.

Ogłasza się tę umowę wraz z protokołem końcowym po uzyskaniu zgody obu Izb Rady 
państwa.

W e W i e d n i u ,  dnia 31. stycznia 1903.

Koerber włr. Böhm  włr. C a li włr.

3 6 .

Ustawa z dnia 31. stycznia 1903,
zaw ierająca niektóre zm iany i uzupełnienia p rze ­

pisów dotyczących opodatkowania cukru.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje:

3- 1.
Clo dowozowe od cukru, w rodzaju określonym 

w §ie 1., 1. 1. ustawy o podatku od cukru pobierać 
się będzie przez czas trwania umowy, dotyczącej 
ustawodawstwa cukrowego, zawartej w Brukseli 
w dniu o. marca 1902 —  bez względu na szczegó­
łowe zarządzenia przeciw premiowanemu cukrowi 
po myśli artykułu 4. tej umowy — w najwyższej, 
według przepisów tej umowy dopuszczalnej kwocie.

Pochodzenie cukru należy przy dowozie wy­
kazać.

§• 2 .

Za cukier, wywożony w stanie pierwotnym lub 
w towarach cukier zawierających po 31. sierpnia 
1903 przez linię cłową, nie będzie się więcej płaciło 
bonifikacyi wywozowej.

§• 3.
Kampanię 1 902 /1903  stanowić ma trzynasto- 

miesięczny okres od dnia 1. sierpnia 1902 do dnia

31. sierpnia 1903. Nadal zaś rozumieć należy przez 
kampanię okres czasu od dnia 1. w rześnia jednego 
roku do dnia 31. sierpnia bezpośrednio następują­
cego roku.

Upoważnia się Ministra skarbu do zezwalania 
— w warunkach, które w drodze rozporządzenia 
ustanowić należy —  aby w pozostającym jeszcze 
okresie kampanii 1 9 0 2 /1 9 0 3  ustawową bonifikacyę 
wywozową przyznano także dla takiego cukru, który 
złożony będzie w składzie publicznym lub w pry­
watnym składzie pod urzędowem zamknięciem.

Z takich składów może być cukier wprowa­
dzony do wolnego obrotu wewnątrz państw a tylko 
za opłatą podatku spożywczego i zwrotem otrzymanej 
zań bonifikacyi wywozowej, do rafineryi lub do 
składu wolnego zaś tylko za zwrotem otrzymanej bo­
nifikacyi wywozowej. Na złożonym cukrze ciąży, bez 
względu na prawa osób trzecich, prawo zastawu 
dla należnego jeszcze ewentualnie zwrotu bonifi­
kacyi wywozowej.

Udzielone zezwolenie może każdej chwili z tym 
skutkiem być odwołane, że złożony cukier musi być 
najpóźniej w przeciągu czterech tygodni ze składu 
usunięty.

§. i .

Sumę zwrotu bonifikacyi wywozowej, który 
uiścić mają za kampanię 1902 /1 9 0 3  fabrykanci 
cukru na obszarze cłowym Austro-Węgier, ograni­
cza się do tej kwoty, o którą łączna sum a bonifi­
kacyi wywozowej od cukru, wywiezionego w te
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kampanii z obszaru cłowego Austro-W ęgier a do 
bonifikacyi wywozowej uprawnionego, przekracza 
sumę dwudziestu jeden milionów koron.

§• 5 -

Aby unormować zaopatrzenie targu wewnętrz­
nego w cukier w poszczególnych terytoryach cłowego 
obszaru Austro-W ęgier po myśli końcowego proto­
kołu do artykułu 3. umowy, dotyczącej ustawodaw­
stwa cukrowego, zawartej dnia 5. m arca 1902 
w Brukseli, zarządza się skontyngentowanie tej 
ilości cukru, bliżej określonego w §ie 1., 1. 1. usta­
wy o opodatkowaniu cukru, którą w poszczegól­
nych krajach w ciągu jednej kampanii z fabryk lub 
wolnych składów cukru za opłatą podatku spożyw­
czego wydać wolno.

Kontyngent cukru dla królestw i krajów w R a­
dzie państwa reprezentowanych oznacza się dla 
kampanii 1 903 /1904  w wysokości 2 ,770 .340  me­
trycznych cctnarów jadalnego cukru Kontyngent 
cukru dla krajów Korony węgierskiej wynosi dla tej 
samej kampanii 8 6 3 .6G0 metrycznych cetnarów 
jadalnego cukru, dla krajów Bośnii i Hercegowiny 
zaś 2 6 .000  metrycznych cetnarów tego cukru.

Na następne kampanie ustanowią kontyngent 
cukru dla tych trzech krajów jako części cłowego 
obszaru Austro-W ęgier w porozumieniu ze sobą 
c. k. Minister skarbu i król. węgierski Minister 
skarbu na podstawie konsurricyi w bezpośrednio 
poprzedzającej kampanii, przyczem ową ilość, o 
którą przewyższa każdocześnie stwierdzona kon- 
sumeya krajów Bośnii i Hercegowiny kontyngent 
cukru dla tych krajów na kam panię 1903 /1 9 0 4  
ustanowiony, dodać należy do stwierdzonych cyfr 
konsumcyi dla obydwu tamtych obszarów kra­
jowych.

Konsumcyę cukru poszczególnych obszarów 
krajowych stanowi owa ilość ctikm, którą się otrzy­
muje, jeżeli do cukru wydanego w odnośnym kraju 
za opłatą podatku spożywczego dodamy cukier, od 
którego w tym samym kraju clo dowozowe pobrano 
tudzież cukier z dwóch innych obszarów krajowych 
w drodze odstąpienia pobrany, natomiast odejmie­
my ilość cukru tamtym dwom obszarom krajowym 
w drodze odstąpienia oddany.

Osoby, które przy końcu każdoczesnej kam­
panii mają zapas opodatkowanego cukru przeno­
szący pięć metrycznych cetnarów, obowiązane są 
zapas ten na każdorazowe zarządzenie Ministra 
skarbu wykazać w sposób, który się w drodze roz­
porządzenia oznaczy. Jeżeli wykazany w ten spo­
sób zapas cukru wynosi na obszarze, na którym 
ta ustawa obowiązuje, więcej niż dziesięć procent 
kontyngentu odnośnej kampanii, odjąć należy tę

nadwyżkę od ilości cukru uzyskanej w sposób, w po­
przednim ustępie opisany.

Przy przeliczaniu cukru surowego na jadalny 
trzymać się należy zasady, że 100 kilogramów su­
rowca daje 90 kilogramów cukru jadalnego.

C. k. Minister skarbu oznacza w porozumieniu 
z król. węgierskim Ministrem skarbu, po wysłucha­
niu dwóch znawców, co najmniej na przeciąg 
jednego miesiąca tę część kontyngentu cukrowego, 
którą woino do wolnego obrotu wprowadzić i ma 
prawo za zgodą król. węgierskiego Ministra skarbu 
podnieść lub według okoliczności także i zniżyć 
każdoezesny kontyngent cukru w toku poszczegól­
nych kampanii w tym celu, aby go dostosować do 
faktycznej potrzeby konsumcyi.

Cukier, klóry się bez wliczenia do kontyngentu 
z fabryki lub z wolnego składu wydaje, tylko wtedy 
wolno do obrotu wewnątrz państwa wprowadzić, 
jeżeli się go dodatkowo do kontyngentu wliczy.

Każdy kraj unormuje samoistnie, w drodze 
ustawy, indywidualny rozdział kontyngentów cukro­
wych .

•s
§.6.

Termin zapłaty podatku spożywczego od cukru, 
w dniu rozpoczęcia mocy obowiązującej tego posta­
nowienia już skredytowanego lub który w przyszło­
ści skredytowany będzie, ustanawia się na sześć 
miesięcy, licząc od tego miesiąca kalendarzowego, 
który następuje bezpośrednio po miesiącu, w któ­
rym wymiar nastąpił.

Znosi się dyskont od zapłaconego w gotowiźnie 
z góry podatku spożywczego od cukru.

§• 7.
Upoważnia się c. k. Ministra skarbu by, z za­

chowaniem warunków i ostrożności, których ochro­
na interesu skarbowego wymaga, uwolnił cukier 
służący na karmę dla bydła i do wyrobu innych 
aniżeli spożywczych fabrykatów' od podatku spo­
żywczego. ,

§■ 8 .

Jako ciężkie przekroczenie skarbowe karanem 
będzie :

a) wprowadzenie cukru wbrew zakazowi, z fabryki 
lub z wolnego składu cukru do wolnego obrotu, 
bez wliczenia go w kontyngent;

b) użycie cukru, który na zasadzie §u 7. z uwol­
nieniem od podatku wydano na użytek do 
pewnego ściśle określonego celu, do celów 
odmiennych.
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Karę wymierzyć należy slosownie do podatku 
spożywczego, który przypada od ilości cukru stano­
wiącego przedmiot przekroczenia.

Inne przekroczenia tej ustawy lub postanowień, 
wydanych w celu jej wykonania, podlegają karze 
porządkowej od 10 do 1000 IŁ

§• 9-
§§. 3., 7. i 8. tej ustawy nabierają mocy obo­

wiązującej z dniem ogłoszenia, inne zaś jej posta­
nowienia równocześnie z wejściem w życie umowy 
dotyczącej ustawodawstwa cukrowego, którą zawarto 
5. marca 1902 w Brukseli; wykonanie tej ustawy 
poruczain co do §u 1. Memu Ministrowi skarbu i 
handlu, co do reszty przepisów zaś Memu Mini­
strowi skarbu.

W e Wiedniu, dnia 31. stycznia 1903.

Franciszek Józef włr.
h o e r b e i wir. B ölin i włr.

Cali włr.

2 7 .
Ustawa z dnia 31. stycznia 1903,
dotycząca unorm owania indywidualnego rozdziału 

kontyngentu cukrowego.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje:

§. 1-

Kontyugent cukru, który według §u 5. ustawy 
z dnia 31. stycznia 1903, Dz. u. p. Nr. 26, ozna­
czono dla kampanii 1 9 0 3 /0 4  na 2 ,7 7 0 .3 4 0  me 
trycznych cetnarów cukru jadalnego przydziela się

a) tym fabrykom cukru, z których przynajmniej 
w jednej z kampanii 1898 /99 , 1899 /1 9 0 0  i 
1900/01 więcej niż dziesięć tysięcy metrycz­
nych cetnarów cukru jadalnego za opłatą po­
datku spożywczego wydano,

b) fabrykom cukru w Łużanach i Zuczce na Bu­
kowinie i w Tłumaczu w Galicyi

w miarę postanowień §u 2.

Cukier surowy, którego wartość odpowiada 
kontyngentowi cukru jadalnego, przydziela się fabry­
kom cukru, trudniącym się wyrobem cukru z bura­
ków lub z obcej melasy, według stopy rozdziału, 
którą po myśli §u 3 ustanowić należy i to z tym 
skutkiem, że mogą one wyrobić stosowną ilość

(Pointach.)

cukru surowego, odpowiadającą kontyngentowi cu­
kru jadalnego w stosunku produkcyi 90 kilogiamów 
jadalnego cukru ze 100 kilogramów surowca i 
żądać policzenia jej na rachunek tej ilości cukru 
którą im wydać wolno za opłatą podatku spożyw­
czego. Fabryki po dniu 1. września 1903 nowo 
założone wtedy tylko mogą z tych uprawnień korzy­
stać, jeżeli są przedsiębiorstwami spółkowerui, któ­
rych uczestnicy obowiązani są sami buraki dla fabryk 
uprawiać i dostarczać.

Każda fabryka cukru w inna zgłosić swe żąda­
nie uposażenia indywidualnym udziałem w kontyn­
gencie cukru jadalnego, względni' w odpowiadają­
cej mu wartości surowca najpóźniej dnia 1. sierpni:
1903, o ile zaś uprawnienie do takiego udziału w póź­
niejszym czasie się zaczyna, najpóźniej na cztery 
tygodnie przed rozpoczęciem się kampanii, od której 
się prawo do udziału zaczyna, a to u właściwej 
władzy skarbowej pierwszej instancyi.

Uprawnienie płynące z indywidualnego udziału 
w kontyngencie cukru jadalnego albo w surowcu 
odpowiadającym wartością temu kontyngentowi a 
trwające według postanowień tej ustawy przez cały 
czas jej obowiązywania, przywiązane jest do fabryki 
i przysługuje każdoczesnemu jej przedsiębiorcy. 
Gdyby ta ustawa pierwej aniżeli w czasie oznaczo­
nym w §ie 4. utraciła moc obowiązującą, gaśnie 
powyższe uprawnienie bez jakiejkolwiek pretensyi 
do odszkodowania.

!  2.

Dla fabryk cukru, uprawnionych według §u 1.. 
lit. a) do udziału w kontyngencie cukru jadalnego 
stanowi miarę udziału najwyższa suma podatku 
z kampanii 1898 /99 , 1899/1 900  i 1900 /01 , wy­
rażona w metrycznych cetnarach cukru jadalnego. 
Ilość cukru, wydaną z wolnych składów cukru za 
opłatą podatku spożywczego, dodaje się do ilości 
przedmiotu opudatkowania z tych fabryk cukru, 
z których cid'ier wydany za opłatą podatku, dowo­
dnie pochodzi.

Dla fabryk cukru wymienionych w §ie 1., lit. b) 
ustanawia się jako miary udziału w kontyngencie 
'■ukru jadalnego ilości następujące :

dla fabryki w Łużanach . . 10.000
„ „ w Tłumaczu . 10 .000
» » w Zuczce . . . 100.000.

§. 3.

Miary udziałów, przypadających na fabryki 
cukru, które mają otrzymać udział indywidualny 
w surowcu, odpowiadającym wartością Icontyngen 
towi, ustanawia się w następujący sposób:

1. Dla tych fabryk cukru, uprawnionych do 
udziału, które przynajmniej przez jedną z kampan i

13
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1898 /99 , 1 8 9 9 /1 9 0 0  i 1900/01 hyły w ruchu, wy- 
pośrodkuje Ministerstwo skarbu najwyższą w tych 
kampaniach uzyskaną czystą produkcyę jednej 
1 ampanii. Przez czystą produkcyę fabryki cukru 
rozumie się ową iloś'(3| cukru, wyraż.oną w m e­
trycznych cetnarach surowca, którą się otrzymuje, 
jeżeli od wyrobionej według wykazu 1. (§. 33., 1. 1 
ustawy o opodatl owaniu cukru) ilości odejmie się 
cukiei przetworzony oraz cukier zużytkowany we­
dług wykazu 2. (§. 33 ., 1. 2. ustawy o opodatkowa­
niu cukru).

a) W ymiar wykrytej najwyższej czystej produkcyi 
stanowi ostateczną m iarę udziału dla tych 
fabryk cukru, których najwyższa czysta pro- 
dukeya przenosi 4 5 .0 0 0  jednak G0.0QQ nie 
przekracza i które równocześnie prawa do 
uposażenia indywidualnym udziałem w kon­
tyngencie cukrowym albo wcale nie mają albo 
z posiadanego nie korzystają.

b) O ile najwyższa czysta produkeya tych fabryk, 
które prawa udziału w kontyngencie cukro­
wym według §u 1., lit. a) albo nie mają albo 
z posiadanego nie korzystają, 4 5 .000  nie prze­
kracza, podwyższa się wykryte cyfry najwyż­
szej czystej produkcyi jak następuje:

aa) Dla fabryk cukru o najwyższej czystej 
produkcja 4 0 .000  do 45.00(5* o 3 pro­
cent, jednak nie wyżej jak do 45.000.

bb) Dla fabryk cukru o najwyższej czystej 
produkcyi od 35 .000  do 4 0 .0 0 0  o 6 pro­
cent, jednak co najmniej do 39 .000  a 
nie wyżej jak do najmniejszej cyfiy uzy­
skanej drogą podwyższenia po myśli po­
przedniego ustępu aa).

cc) Dla fabryk cukru o najwyższej czystej 
produkcyi mniejszej niż 3 5 .0 0 0  na 
39 .000 , jednak nie wyżej jak do podwój­
nej najwyższej czystej produite«.

Liczby w ten sposób znalezione stanowią 
miary udziału fabryk podpadających pod lit. b).

c) Przekraczające 60 .000  wymiary najwyższej 
czystej produkcyi tych fabryk cukru, które pra­
wa do udziału w kontyngencie cukrowym albo 
nie mają lub z posiadanego nie korzystają, 
obniża się stosunkowo o 35 procent sumy 
podwyższeń, dokonanych według lii. b), 
jednak nie poniżej 60 .000 . Resztę 65 procent 
wspomnianej sumy podwyższeń odciąga się 
stosunkowo od wymiarów najwyższej czystej 
produkcyi tych fabryk cukru, które równo­
cześnie mają prawo udziału w kontyngencie

cukrowym, według §u I lit. a) i z prawa 
tego korzystają.

Liczby w ten sposób znalezione stanowią 
miary udziału fabryk podpadających pod lit. c).

2. Dla niżej wymieniony eh fabryk cukru, które 
rozpoczęły wyrób dopiero w kampanii 1901 /02  
ustanawia się miary udziału ja t następuje:

Dla fabryki w Leopoldsdorf (w Dolnej
A u s t r y i ) ........ 39 .000

„ „ w Łużanach . . . .  39 .000
„ „ w Z u c z c e .........102 .000.

Dla fabryk, których piawo udziału powstanie 
po dniu 1. września 1903 (§. 1., ustęp drugi), 
ustanowi miarę udziału Minister skarbu po wysłu­
chaniu zdania trzech znawców, z których dwóch 
oznaczy Minister skarbu, jednego zaś przedsiębiorcy 
odnośnej fabryki.

Minister skarbu nie może ustanawiać pojedyn­
czych miar udziału wyższych aniżeli 60 .000 .

§. 4.

Miary udziału, ustanowione po myśli §u 2. 
mają znaczenie także dla indywidualnego rozdziału 
kontyngentu cukrowego w kampaniach 1 904 /05  do 
1 907 /08  włącznie. Gdyby kontyngent cukrowy 
miał być w ciągu kampanii podwyższony lub zni­
żony, podniosą względnie obniżą się stosunkowo 
indywidualne udziały w tym kontyngencie.

W artość surowca odpowiadający spodziewa­
nem u w kampanii 19 0 3 /0 4  podwyższeniu kontyn­
gentu cukrowego przydziela się do ilości 71 .009  
metrycznych eetnarów fabrykom: w Przeworsku 
do 32 .000  metrycznych eetnarów, w Zuczce do 
32 flÓO metrycznych eetnarów a w Leopoldsdorfie 
do 700 (ï metrycznych icetnarów, resztę zaś tej w ar­
tości surowca wszystkim, do udziału w kontyngencie 
surowcowym uprawnionym, fabrykom cukru w rów ­
nych częściach.

Fabrykom cukru, uprawnionym do udziału 
w surowcu odpowiadającym wartością kontyngen­
towi cukrowemu przydziela się na kampanie1 
1904 /05  do 1907 /08  włącznie tę ilość surowca, 
która odpowiada kontyngentowi cukru ustanowione^ 
mu na Kampanię 1 9 0 3 /0 4  w §ie 5. ustawy z dma 
31. stycznia 1903, Dz. u. p. Nr. 26, w stosunku 
miar udziału ustalonych według gu 3. tej ustawy.

Ze surowca odpowi .dającego wartością tej 
ilości kontyngentowej, o którą każdoczesny kontyn­
gent kampanii 1 904 /05  do 1907 /08  włącznie 
przewyższa kontyngent dla kampanii 1903 /04  usta-
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nnwiony w §ie 5. ustawy z dnia. 31. stycznia 1903, 
Dz. u. p. Nr. 26, przydziela s 'ę  część w wysoko­
ści 71 .000  metrycznych cetnarów warlości surowca 
fabrykom w Przeworsku, Zuczce i Leopoldsdorfie, 
a mianowicie fabrykom w Przeworsku i Zuckće 
każdej po do 3 2 .000  metrycznych cetnarów a fa­
bryce w Leopoldsdorfie do 7000  metrycznych cetna­
rów, resztę zaś wszystkim fabrykom cukru, upraw­
nionym do udziału w surowcu odpowiadającym 
w artością kontyngentowi cukrowemu dla każdoczę- 
snej kampanii w równych częściach. Na wypadek 
/nizen.a kontyngentu cukrowego poniżej wymiaru, 
ustanowionego dla kampanii 11T03/1904 w gie 5. 
ustawy z dnia 31. stycznia 1903, Dz. u. p. Nr. 26, 
zniży się także stosunkowo indywiuualne udziały 
w kontyngencie surowcowym.

§. 5.

Fabrykantom cutrrn wolno indywidualne udziały 
w kontyngencie .cukrowym, ich fabrykom przydzie­
lone, odstępować jednej łub więcej fabrykom, mają­
cym indywidualny udział w kontyngencie cukrowym, 
względnie w kontyngencie surowcowym i to odstę­
pować w całości lub częściowo na jedne lub więcej 
kampanii.

Minister skarbu może fabrykantom cukru, któż 
r)eh  fabryki mają indywidualne udziały w kontyn­
gencie cul.nw ym  pozwolić, by także w ciągu kam­
panii przenosili części kontyngentu, z których nie 
korzystają, na inną fabrykę, m ającą indywidualny 
udział w kontyngencie cukrowym.

Fabrykanci cukru, których fabryki mają indy" 
widualny udział w kontyngencie surowcowym, mają 
prawo przenoszenia swego indywidualnego udziału 
w całości lub w części na inną fabrykę, mającą 
indywidualny udział w kontyngencie surowcowym 
na jedną lub więcej kampanii, jeżeli suma miar 
udziałów kontyngentu surowcowego 8 0 .000  nie 
przekracza albo jeżeli suma iniar udziałów 8 0 .000  
wprawdzie przenosi ale 150 .000  nie przekracza a 
równocześnie odległość obydwóch fabryk od siebie 
25 kilomelrów w linii powietrznej nie przewyższa.

O każdem przeniesieniu indywidualnego udziału 
w kontyngencie Cukrowym lub w kontyngencie su ­
rowcowym donieść należy Ministerstwu skarbu i to 
najpóźniej dnia 1 września tej kampanii, dla której 
lub od której począwszy przeniesienie ma mieć 
faktyczny skutek.

§. 6.

Cukier wolno wydawać za opłatą podatku 
spożywczego tylko w miarę ilości, każdoćześnie 
przez Ministra skarbu dozwolonych i tylko o tyle,!

o ile się ktoś wykaże prawem dysponowania taką 
ilością surowca odpowiadającego wartością kontyn­
gentowi cukrowemu, która odpowiadałaby ilości 
cukru, jaką wydać zamierza, biorąc za podstawę 
stosunek produkcyi 90 kilogramów cukru jadalnego 
ze 100 kilogramów surowca.

Jeżeli przedmiot wydania za opłatą podatku 
spożywczego stanowi cukier surowy, natenraas w li­
czać należy do kontyngentu nie istotny ciężar tego 
cukru, jeno ilość Ćukru jadalnego odpowiadającą 
stosunkowi produkcyjnemu, wymienionemu w po­
przednim ustępie.

Każdoćześnie liberowanc części kontyngentu 
cukrowego wolno wydać tylko w ciągu odnośnej 
kampanii.

Jeżeli fabrykanci cukru, których fabryk: mają 
indywidualny udział w kontyngencie cukrowym przez 
zatrzymywanie liberowanych uości cukru kontyn­
gentem objętych regularne zaopatrywanie targu za­
kłócają i nie wprowadzają zatrzymanych ilości cukru 
w terminie zakreślanym od wypadku do wypadku 
najmniej na 14 dni, w obieg, może Minister skarbu 
przyznać prawo wydani i cukru w ilościach rów na­
jących się zatrzymanemu eukrom i, za opłatą podatku 
innym fabrykom cukru, mającym indywidualny 
udział w kontyngencie cukrowym.

Cukier, który pod warunkiem policzenia na 
rachunek kontyngentu ma się wydać, wolno złożyć 
nioopodatlcowany z obowiązkiem późniejszej zapłaty 
podatku spożywczego w-wolnym składzie na cukier. 
Cukier tak złożony musi być przed upływem dotyczą­
cej kampanii zabrany, jeżeli przedsiębiorca wolnegó 
składu jest równocześnie fabrykantem cukru a cu ­
kier ten z jego pochodzi fabryki i jeżeli do tego 
wolnego składu składa się wyłącznie cukier z tej 
fabryki. W e wszystkich innych przypadkach musi 
być luk ier kontyngentowy, złożony w wolnym skła­
dzie, zabrany za opłatą podatku spożywczego naj­
później w cztery tygodnie po dniu złożenia.

§• 7.

Fabrykom cukru, mającym indywidualny udział 
w kontyngencie surowcowym, wyda się najpóźniej 
z rozpoczęciem każdej kampanii na każdy jej m ie­
siąc przekazy upraw niając« Przekazy te służą do 
dostarczenia dowodu, wymaganego w pierwszym 
ustępie §u 6.

Minister skarbu ma prawo zażądać od fabry­
kantów cukru, których fabryki m ają indywidualny 
udział w kontyngencie surowcowym wykazania się, 
że z wydanÿcfr przekazów uprawniających korzystali 
w sposób przepisany i jeżeli żądaniu temu w term '-
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nie. który od wypadku do wypadku co najmniej na 
dni 14 zakreślić należy, zadość nie uczynią, ma 
prawo te przekazy uprawniające, co do których żąda­
nego dowodu nie dostarczono, ^ściągnąć i zezwolić 
na wydanie odpowiedniej ilości kontyngentu cukro­
wego bez dostarczenia dowodu, wymaganego w ustę­
pie 1. §u 6.

Gdyby się po ukończeniu kampanii pokazało, 
żc ilość cukru wyprodukowanego w tej kampanii 
w jakiejś fabryce cukru, wyrażona wartością su­
rowca, mniejsza jest niż indywidualny udział w kon 
tyngencie surowcowym dla dotyczącej kampanii, 
wtedy obniża się o tę różnicę indywidualny udział 
odnośnej fabryki w kontyngencie surowcowym na 
następną kampanię, o ile fabrykant nie udowodni, 
że mniejszą produkcyę spowodowały nieprzewi­

dziane zdarzenia lub przeniesienie kontyngentu 
w dozwolonych granicach. Uwolnione w ten spo­
sób części kontyngentu przydziela Minister skarbu 
innym fabrykom.

§• 8 .

Wykonanie tej ustawy, która z dniem ogłosze­
nia nabiera mocy obowiązującej, powierzam Memu 
Ministrowi skarbu.

W e W iedniu, dnia 31. stycznia 1903.

Franciszek p z e f  włr.
Boerber wir. Böhm  wir.
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